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Introducción 

La presente investigación de carácter lexicográfico busca, como propósito fundamental, mostrar el léxico, las 
expresiones, refranes, etc, de las comunidades de los valles de los ríos Sinú y San Jorge, como portadores de 
los elementos de su cultura, fundamentado principalmente en los planteamientos de la etnolingüística y de otras 
disciplinas como la lingüística cognitiva. A propósito de la función del diccionario bajo los parámetros de la 
etnolingüística, traemos a colación las siguientes ideas de María Clara Henríquez Guarín, quien considera que 
“el diccionario es concebido como un objeto semiótico de cultura, como testimonio depositario de los 
conocimientos de una época y una colectividad” (Henríquez, 2000, p. 119); concepto que se apoya en las 
observaciones de Ignacio Bosque: 

[...] el diccionario deja de ser una obra de referencia atemporal y neutral ya que está ligado mucho más que la 
gramática a la evolución cultural de la sociedad, a las otras ciencias y, lo que es más importante, a los 
fundamentos mismos de la cultura (Henríquez, 2000, p. 121). 

De esta manera se pretende con esta obra lexicográfica entender la lengua, materializada o formalizada en las 
palabras, las expresiones y dichos, etc., como uno de los elementos importantes de la relación pensamiento-
lenguaje-cultura.  

Planificación del diccionario 

Durante la etapa de planificación de una obra lexicográfica, es de rigor elaborar un plan o proyecto de trabajo, 
cuya finalidad será servir de guía y norma para su estructuración, redacción y composición final. El acatamiento 
riguroso de este plan, por parte de los redactores o lexicógrafos, conlleva a la unidad, homogeneidad y 
coherencia del diccionario. En la lexicografía española es ya general el empleo del término “planta” para referirse 
al plan o proyecto de un diccionario, denominación que, como lo afirma Fernando Lázaro Carreter en el prefacio 
a la Nueva planta del Diccionario de la Real Academia Española, ha sido tomada de la arquitectura en su sentido 
de “diseño o idea que se hace para la fábrica o formación de alguna cosa”. Queda claro, entonces, que la planta 
es un documento previo a la elaboración de la obra lexicográfica, en el que se establecen las pautas por seguir 
para su redacción. 

La planta para el Diccionario etnolingüístico de los valles de los ríos Sinú y San Jorge contempla aspectos 
correspondientes a la redacción de los artículos lexicográficos en cuanto a su contenido (información) y a su 
forma (ordenación, tipografía, etc.). Para la organización de la planta del diccionario se han tenido en cuenta la 
organización de la planta de otros diccionarios como el Diccionario de la Real Academia Española (DRAE), el 
Diccionario Coruña de la Lengua Española Actual (DCELA) y el Diccionario de la Lengua Española Secundaria 
(DILES) y varios diccionarios electrónicos, como Wordnet y el Diccionario del Español de México.  

Tipología del diccionario 

El Diccionario etnolingüístico de los valles de los ríos Sinú y San Jorge está elaborado según las siguientes 
características: sincrónico, por recoger voces de uso actual del habla de las comunidades de los valles de los 
ríos Sinú y San Jorge; semasiológico, por consignar en sus artículos, ordenados alfabéticamente, una palabra 
seguida por sus correspondientes significados; descriptivo, por recoger la norma de uso de los hablantes de las 
variantes dialectales de las comunidades de los valles de los ríos Sinú y San Jorge; y cultural, por ser una obra 
destinada a describir y conservar la cultura de los valles de los ríos Sinú y San Jorge. De vital interés es su 
carácter enciclopédico y cultural, ya que se propone una cantidad de temas y campos semánticos culturales que 
recuperan y revitalizan la cultura de los valles de los ríos Sinú y San Jorge por estar referidos a entidades, 
situaciones, y procesos del mundo natural y social de estas comunidades, por lo que el inventario de voces de 
uso es abierto y el grado de información está directamente relacionado con el carácter divulgativo de la 
definición, los artículos que se refieren a entidades cuentan con una imagen, la cual aparece relacionada 
prototípicamente con otras entidades del mismo subcampo semántico. Asimismo, en el Diccionario 
etnolingüístico se ha realizado una clasificación de los refranes según la categoría de acto de habla a la cual 
pertenecen, teniendo en cuenta la intención comunicativa expresada por los hablantes de las comunidades de 
los valles de los ríos Sinú y San Jorge en contextos comunicativos reales.  

Como se ha dicho, en cuanto a la finalidad de la obra, este diccionario ha sido elaborado desde la investigación 
con enfoque descriptivo del habla de la variante dialectal de las comunidades de los valles de los ríos Sinú y San 
Jorge. Así, los hablantes de las comunidades investigadas podrán ver en esta obra un reflejo de su identidad 
cultural, experiencial, y su visión de mundo, para luego ser utilizado en la valoración y el rescate de su dialecto y 
de su cultura. Además, es un recurso didáctico para ser aplicado en las escuelas y colegios tanto en primaria 
como en secundaria; en universidades públicas y privadas de las comunidades asentadas a lo largo de estos 
valles; de igual manera, este diccionario puede ser utilizado por todos aquellos investigadores de las ciencias 
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sociales y humanas, y de las ciencias naturales, interesados en conocer el léxico relativo al mundo humano, el 
mundo natural y la relación del hombre y la naturaleza de estas comunidades; y puede ser utilizado por todos 
aquellos interesados en conocer más sobre el léxico del habla de la variante dialectal de esta parte de Colombia.  

Macroestructura del diccionario 

Se han tenido en cuenta como unidades léxicas los términos (sustantivos, adjetivos, verbos, adverbios) 
relacionados con los tres grandes campos semánticos: el mundo humano, el mundo natural y la relación del 
hombre con la naturaleza. También aquellos términos creados a partir de la afijación de sufijos o prefijos 
(composición y derivación), reduplicaciones, frases proverbiales, locuciones, compuestos, colocaciones y las 
unidades fraseológicas (UF) propias de la región, las cuales harán parte de la lista de entradas del diccionario. 
Aquellos términos que son de naturaleza gramatical no se incluyen en la lista de entradas. 

En cuanto a la extensión, este diccionario en la actualidad cuenta con un corpus de 2000 términos entre 
unidades léxicas y unidades pluriverbales. Lo importante del diccionario es que es abierto, es decir, permite ser 
retroalimentado por el investigador teniendo los criterios de selección propuestos para el mismo. Para establecer 
el lema o entrada se ha considerado colocar las formas léxicas según la representación de estos términos con 
caracteres gráficos de la lengua castellana estándar; además, para una mejor comprensión de la variante 
dialectal, se utilizan los signos fonéticos utilizados en la transcripción AFI (Alfabeto Fonético Internacional) para 
facilitar la consulta del diccionario, según la manera de pronunciación de los vocablos por los hablantes de las 
comunidades de los valles de los ríos Sinú y San Jorge, sin tener ningún criterio prurista o prescriptivista. 

Microestructura del diccionario 

Para el Diccionario etnolingüístico se ha empleado la denominación propuesta por Porto Dapena (2002, p. 183) 
en cuanto a la organización microestructural. Conforme a este autor, cada artículo consta de la parte enunciativa 
y la informativa. Mientras que la parte enunciativa puede denominarse enunciado, encabezamiento, rúbrica o 
cabecera, la informativa suele recibir nombres de cuerpo o desarrollo del artículo. La parte enunciativa está 
representada por el lema que, a su vez, se identifica con el tema del artículo. 

Fuentes de información 

El corpus léxico y semántico para el presente estudio se obtuvo a partir de las siguientes fuentes principales: 

1. Un estudio del léxico disponible de los hablantes de las comunidades de los valles de los ríos Sinú y San 
Jorge.  

2. Un trabajo de recopilación del léxico en la literatura escrita (novelas, cuentos, chistes, periódicos) y textos 
orales de carácter regional.  

3. Fuentes secundarias de información como diccionarios y obras sobre estudios del léxico de la región 
cordobesa. 

Otro aspecto que conviene resaltar del Diccionario etnolingüístico es la importancia del computador en los 
métodos de trabajo en los estudios lingüísticos (lingüística computacional), y por supuesto en la investigación 
lexicográfica, desde la recogida de datos en un corpus digitalizado hasta la organización e impresión de los 
diccionarios. El Diccionario etnolingüístico es fruto de los beneficios de esta tecnología. Para acceder al 
diccionario se ingresa a la dirección http://cicc.unicordoba.edu.co:8080/es/dictionary/. 

Bibliografía 

Academia Colombiana de la Lengua (2012). Breve Diccionario de Colombianismos. Bogotá D.C., Colombia: 
Grafiweb publicistas editores. 

Águila, G. (2006). Las nuevas tecnologías al servicio de la lexicografía: los diccionarios electrónicos, Actas del 
XXXV Simposio Internacional de la sociedad española de lingüística, León, Universidad de León. 

Águila, G. (2006). Las nuevas tecnologías al servicio de la lexicografía: Los diccionarios electrónicos. En: Actas 
del XXXV Simposio Internacional de la Sociedad Española de Lingüística [en línea]. León: Universidad de 
León, p. 1-23 

ALEC (1981). Atlas Lingüístico Etnográfico de Colombia. ICC, seis tomos. Bogotá, Colombia: Instituto Caro y 
Cuervo. 

Berdonces, L., (2009). Gran diccionario ilustrado de las plantas medicinales: Todo lo que hay que saber sobre 
más de 1.300 especies de plantas con propiedades medicinales comprobadas. Océano Ambar. 

Calvo, J. (2009). Nuevo Diccionario, Español-quechua-quechua-español. Lima, Perú: Editorial Universidad de 
San Martín de Porres. 

Ciro, L. (2009). Diccionarios e internet: el caso del DEVA (Diccionario descriptivo del español del Valle de 
Aburrá). Revista Virtual Universidad Católica del Norte. No.26. Envigado, Colombia. 

Henríquez, M. C. (2000). Lenguaje, cultura y lexicografía. En: Litterae. Revista de asociación de exalumnos Nº 8. 
Seminario Andrés Bello. (1958 – 1998). p. 119 - 128. 

Zimmermann, K. (1991). Lingüística e identidad nacional, algunas reflexiones. En: Estudios de Lingüística 
Aplicada 9 (13). 


